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BLUSE & KLEID BLOUSE & ROBE BLOUSE & DRESS BLUSA 8 VESTIDO ciales est striotement Interdite. 


AB: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado Para todos los modelos se reservan 


los derechos de autor, 
tá prohibida L ducció 
140 cm EE иссібп соп 
Größen Tailles |Eur| 44 46 48 50 52 54 56 58 60) 44 46 48 50 52 54 56 58 60 
Sizes Tallas 
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В m|315 3,20 3,20 3,20 3,30 3,40 3,90 4,00 4,20/2,30 2,35 2,35 2,40 3,25 3,25 3,25 3,30 3,30 
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> mit Richtung avec sens with nap con dirección xk ohne Richtung sans sens without пар sin dirección rechte Stoffseite • right side • 


endroit • goede kant • 
diritto della stoffa - 
lado derecho de la tela * 
tygets rata • лицевая сторона 
AB: Einlage «Interfacing ° triplure • 
tussenvoering ° rinforzo • 
entretela « mellanlägg ° 
прокладка 
| А: 90 cm x 85 cm 
Baumwollstoffe, Viskose, B:90 cmx 130 cm 


Seide, Kreppstoffe 


linke Stoffseite • wrong side • 
envers * verkeerde kant * 

rovescio della stoffa * 

: lado revés de la tela * tygets aviga * 
Cotton fabrics, rayon, изнаночная сторона 


silk, crepe fabrics 


Cotonnade, viscose, 
soie, crépe 


Einlage interfacing * triplure * 
tussenvoering • rinforzo * entretela • 


katoenen stoffen, viscose, mellanlágg • Прокладка 


zijde, crépestoffen 


cotone, viscosa, 
seta, crespo 


Géneros de algodón, viscosa, Futter • lining + doublure • voering • 
seda, telas de crep fodera • forro • foder • подкладка 


Bomullstyger, viskos, 
siden, krápptyger 


A:114-160 cm 
В: 107-153 cm 


Volumenvlies * batting • 

vlieseline gonflante * volumevlies • 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno - 
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LL DEUTSCH ___ 


SCHNITTTEILE: 


Vorderteil 2x 
Rückenteil 2x 
Stehkragen 2x 
Rückw. Besatz 1x 
Vord. Armel 2x 
Rückw. Armel 2x 
Vord. Armel 2x 
Rückw. Armel 2x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nótig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre MaBe von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für die BLUSE A Teile 1 bis 6, 

für das KLEID B Teile 1 bis 4, 7 und 8 
in Ihrer Größe aus. 


Gr. 46 bis 60 

In Teil 1 das oberste Knopfloch im gleichen Abstand zur oberen Kan- 
te einzeichnen wie bei Gr. 44. Das unterste Knopfloch ist für alle Gró- 
ßen gleich. Die restlichen Knopflócher in gleichmäßigem Abstand 
einzeichnen. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KURZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


бо wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. Knopflöcher neu einteilen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
A-1,5 cm Saum, B- 4 cm Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten 
und Nähten 


S ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


Front 2x 

Back 2x 

Standing collar 2x 
Back facing 1x 
Sleeve front 2x 
Sleeve back 2x 
Sleeve front 2x 
Sleeve back 2x 
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SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style size chart: dresses, 
blouses, jackets, and coats according to your bust measurement and 
pants and skirts according to your hip measurement. Adjust the 
pattern pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of 
inches (cm) that your measurements differ from the measurements 
given in the burda style size chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
for the BLOUSE, view A, pieces 1 to 6 and 
for the DRESS, view B, pieces 1 to 4, 7, and 8. 


Sizes 20 to 34 (46 bis 60) 

On pattern piece 1, mark the upper buttonhole the same distance 
from upper edge as marked for size 18 (44). The lowest buttonhole 
is the same for all sizes. Mark remaining buttonholes between upper 
and lower buttonholes, spacing them evenly. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. Mark new buttonholes. 


CUTTING FABRIC PIECES 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
А- 5" (1.5 cm) for hem, B - 1%" (4 cm) for hem, and %" (1.5 cm) 
at all other seams and edges. 


FRANCAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


Devant, 2x 

Dos, 2x 

Col officier, 2x 
Parementure dos, 1x 
Manche devant, 2x 
Manche dos, 2x 
Manche devant, 2x 
Manche dos, 2x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


PREPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures burda style: 
d'après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimètres qui manquent 
ou sont superflus par rapport aux mesures du tableau burda style. 


AB 


Découpez de la planche à patrons 

pour le CHEMISIER A: les pièces 1 à 6, 

pour La ROBE B: Les pièces 1 à 4, ainsi que 7 et 8, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


Tailles 46 à 60 

Sur la pièce 1, marquez (а boutonnière supérieure à la même 
distance du bord supérieur que pour la t. 44. Ne pas modifier La po- 
sition de La boutonniere inférieure, Répartir les autres boutonnieres 
à intervalles réguliers. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous étes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention „rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toutes les pièces toujours à la même ligne en veillant à 
ajouter ou à retrancher Le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 
scindez les pièces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, 
écartez Les bords des pièces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, faites chevaucher les bords des pièces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une pièce qui, 
en aucun cas, ne doit être confondue avec un bord ou une couture. 
La pièce coupée dans le tissu aura le double de surface et La ligne de 
pliure correspondra à La ligne milieu. 

Si, sur Le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de La planche à patron indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur Le tissu. 


AB 


Epinglez les pièces sur l'endroit du tissu déplié pour Les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour Les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pièces qui, sur Le plan de coupe, dépassent de La pliure. 


IL faut ajouter Les SURPLUS DE COUTURE et Les OURLETS, soit: 
А- 1,5 cm pour l'ourlet, B - 4 cm pour l'ourlet; 
1,5 cm à tous Les autres bords et coutures. 


6713/1 


Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung. 


EINLAGE 
Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


AB 
BLUSE / KLEID 


Taillenabnáher 


0 Abnáher in den Rückenteilen spitz auslaufend steppen. Fäden 
verknoten. 
Abnáher zur rückw. Mitte búgeln. 


Rückw. Mittelnaht 
Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften und steppen. 
Zugaben zurückschneiden, versäubern und auseinanderbügeln. 


Brustabnäher 


0 Abnáher in den Vorderteilen spitz auslaufend steppen. Faden 
verknoten. Bei Größe 46 bis 60 die Abnáher auf Nahtzugabenbreite 
zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und zur vord Mitte 
bügeln (2a). 


Seitennahte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennáhte 
heften (Nahtzahl 1) und steppen. Zugaben versäubern und auseinan- 
derbügeln. 


Ärmel 


Abnäher in den vord Ärmel spitz auslaufend steppen. Fäden verkno- 
ten. Abnäher zur vord. Kante bügeln. 


9 Vord. Armel rechts auf rechts auf die rückw. Armel legen, 
untere Armelnähte heften (Nahtzahl A 2, В 3) und steppen. 
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Ärmel feststeppen 


0 Armel гесһі auf rechts auf den Armausschnitt stecken, die un- 
tere Armelnaht trifft auf die Seitennaht. Querstriche 5 von Armel 
und Vorderteil treffen aufeinander. Die Querstriche von Rückenteil 
und Armel treffen aufeinander. Armel bis zu den rückw. Querstri- 
chen festheften und -steppen. Zugabe des rúckw. Armels am Quer- 
strich kurz einschneiden (Pfeil). Restl. Armelnaht steppen (Naht- 
zahl 4) (4a 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und in das 
Rückenteil und die Vorderteile bügeln. 


B 
Ärmel / Falten 


0 Ärmel jeweils an den ті. Faltenlinien falten, rechte Seite innen. 
Außere Faltenlinien von unten bis zum Pfeil aufeinandersteppen. 
Nahtenden sichern. 

Falten als Kellerfalten bügeln, die Naht trifft auf die Faltenmitte (5a). 


Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 
using burda style dressmaker's carbon paper. Follow the instruc- 
tions included with the carbon paper. 


INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong sides 
of corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to inter- 
facing pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric pieces must be facing. 
Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric. 


AB 
BLOUSE / DRESS 


Waist darts 


9 Stitch darts in back pieces, stitching each dart from center to 
points. Knot threads at points of darts. 
Press darts toward center back. 


Center back seam 

Lay back pieces together, right sides facing. Baste center back seam. 
Stitch seam. Trim seam allowances. Finish edges of allowances and 
press seam open. 


Bust darts 


0 Stitch darts in front pieces, stitching each dart from edge to 
point. Knot threads at points of darts. For sizes 20 to 34 (46 to 60), 
trim dart allowances to width of seam allowances. Finish edges of 
seam allowances together and press toward center front (2a). 


Side seams 

Lay blouse/dress front on blouse/dress back, right sides facing. 
Baste side seams, matching seam numbers (1). Stitch seams. Finish 
edges of seam allowances and press seams open. 


Sleeves 


Stitch darts in sleeve front pieces, stitching each dart from edge to 
point. Knot threads at points of darts. Press darts toward front 
edges. 


9 Lay sleeve front pieces on sleeve back pieces, right sides facing. 
Baste lower sleeve seams, matching seam numbers (А 2, B 3). 
Stitch seams. Finish edges of seam allowances. Press seams open. 


Attach sleeves 


0 Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing, matching 
lower sleeve seam to side seam. The seam marks (5) on sleeve and 
front piece must match. The seam marks on sleeve and back must 
match. Baste sleeve in place, up to back seam mark, and stitch as 
basted. Clip allowance of sleeve back at seam mark (arrow). Stitch 
remaining sleeve seam, matching seam numbers (4) (4a). 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances away from sleeve. 


B 
Sleeves / pleats 


[5] Fold sleeve on each center pleat line, right side facing in. Stitch 
outer pleat lines together, from lower edge to arrow. Tie-off ends of 
seam. 

Press each pleat as an inverted pleat, i.e. the seam lies at pleat 
center (ба). 


AVEC LE papier LOPIE-LOUTUTE burda style, reportez, Sur Lenvers qu 
tissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et les repères indiqués a l'intérieur des pieces. 
Une notice explicative est jointe dans la pochette du papier graphite. 


ENTOILAGE 

Coupez et thermocollez l'entoilage sur l'envers du tissu comme 
indiqué sur les croquis ci-contre. Reportez les contours du patron 
sur l'entoilage. 


COUTURE 


Pour coudre deux piéces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Batissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


AB 
CHEMISIER / ROBE 


Pinces fuseaux 


0) Piquer les pinces sur les dos en effilant les pointes. Nouer les fils 
de piqûre. 
Repasser les pinces vers la ligne milieu dos. 


Couture milieu dos 
Superposer les dos endroit contre endroit; bâtir La couture milieu: 
piquer. Réduire et surfiler ensemble Les surplus, (65 écarter au fer. 


Pinces de poitrine 


0 Piquer les pinces sur les devants en effilant les pointes. Nouer 
les fils de pigúre. Tailes 46 a 60: réduire la profondeur des pinces a 
une largeur de surplus de couture; surfiler les surplus ensemble et 
les repasser la ligne milieu devant des pièces (fig. 2a). 


Coutures latérales 

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; batir les coutures 
latérales (chiffre repère 1); piquer. Surfiler et écarter Les surplus de 
couture au fer. 


Manches 


Piquer les pinces sur les manches devant en effilant les pointes. 
Nouer les fils de piqtire. Repasser les pinces vers le bord devant des 
manches. 


9 Poser les manches devant sur les manches dos, endroit contre 
endroit; batir les cout. de manche inférieures (chiffre гереге 2 pour 
A, 3 pour B); piquer. Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 


Montage des manches 


4) Epingler les manches sur les emmanchures, endroit contre 
endroit: il faut poser Les coutures de manche inférieures sur les cou- 
tures latérales, superposer les reperes transversaux qui sont si- 
gnalés par le chiffre 5 sur les manches et sur les devants, ainsi que 
poser les reperes transversaux du dos sur ceux des manches. Bátir 
et piquer les manches en place chaque fois jusqu'au repere trans- 
versal dos. Au repére transversal, faire une petite incision dans le 
surplus des manches dos (fleche). Puis terminer de piquer la coutu- 
re des manches (chiffre repere 4) — voir fig. 4a. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus des couture, les repasser 
sur le dos et sur les devants. 


B 
Manches / Plis 


[5] Plier les manches endroit contre endroit chaque fois suivant la 
ligne milieu des plis. Piquer sur les lignes de pli extérieures, du bord 
inférieur des manches jusqu'à la flèche. Piquer des points d'arrêt. 
Repasser des plis creux: leur couture repose sur la ligne de pli 
milieu (fig. 5a). 
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AB 
Armelsaum / Schlitz 


09 Saum versäubern, an der Umbruchlinie nach außen falten, rech- 
te Seite innen. Schlitzkanten bis zum Schlitzzeichen (Pfeil) aufeinan- 
dersteppen. Nahtenden sichern. 

Uberstehenden Saum nach unten legen, feststecken (ба). 


Obere Armelnahte 


0 Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Obere Ärmelnähte bis 
zum Schlitzzeichen heften (Nahtzahl A 6, В 7) und steppen. Nahten- 
den sichern. 


Ärmelsaum р 
Saum nach innen wenden. Zugaben der oberen Armelnaht zurück- 
schneiden, versäubern und auseinanderbügeln. 


0 Untere Armelkante 8 cm breit absteppen, dabei den Saum fest- 
steppen. 


Stehkragen 


0 Kragenteile rechts auf rechts aufeinanderstecken, Kanten laut 
Zeichnung aufeinanderheften und -steppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden, an den Ecken schrag abschneiden. 

Kragen wenden. Kanten heften, búgeln. 


0 Kragen von Abnáher bis Abnáher rechts auf rechts auf den Hals- 
ausschnitt heften (Nahtzahl 8), die Querstriche treffen auf die obe- 
ren Armelnáhte. 


Besatz / Schulternáhte 


0 Rückw. Besatz rechts auf rechts auf die Schulterkanten der an- 
geschnittenen vord. Besátze steppen (Nahtzahl 9). 

Nahtzugaben auseinanderbügeln. Außere Besatzkanten versáu- 
bern. 


® Angeschnittene Besätze an der Umbruchlinie nach außen falten. 
Besatz rechts auf rechts auf den Ausschnitt stecken; die Schulter- 
nähte treffen auf die oberen Armelnähte. Besatz feststeppen, dabei 
den Stehkragen zwischenfassen. 


® Besatz nach oben legen. Zugaben in den Besatz bügeln und so 
weit wie möglich schmal neben der Naht auf den Besatz steppen. 
Besatz nach innen umheften, bügeln. Besatz von Hand auf die Zuga- 
ben der Nähte nähen. 


A 


Saum 
Besätze auflegen. 


® Saum nach innen umbügeln, einschlagen und schmal feststep- 
pen. 
Besätze wieder nach innen wenden und auf den Saum nähen (14a). 


KNOPFLÖCHER in das rechte Vorderteil einarbeiten. 
КОРҒЕ in der vord Mitte auf das linke Vorderteil nähen. 


Ärmelschlitz / Fadenschlinge / Knopf 


ENGLISH ___ 


AB 
Sleeve hem / slit 


0 Finish lower edge of each sleeve. Fold hem allowance to outer 
side, right side facing in. Stitch slit edges closed, up to slit mark 
(arrow). Tie-off ends of seams. 

Turn extending hem allowance down and pin in place (6a). 


Upper sleeve seams 


9 Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Baste upper 
sleeve seam above slit mark, matching seam numbers (A 6, B 7). 
Stitch seam as basted. Tie-off ends of seam. 


Sleeve hem 
Turn hem allowance to inside. On each upper sleeve seam, trim 
allowances, finish edges of allowances, and press seam open. 


0 Topstitch 34" (8 cm) from lower edge of each sleeve, thereby 
catching the hem. 


Standing collar 


0 Pin collar pieces together, right sides facing. Baste then stitch 
edges together as illustrated. Trim seam allowances, trimming 
diagonally across corners. 

Turn collar right side out. Baste seamed edges and press. 


0 Baste collar to neck edge, from dart to dart, right sides facing. 
Seam numbers (8) must match and seam marks on collar must meet 
upper sleeve seams. 


Facing / shoulder seams 


0 Stitch back facing piece to shoulder edges of front self-facings, 
right sides together, matching seam numbers (9). 
Press seams open. Finish outer facing edge. 


© Fold self-facings to outside, along marked fold lines. Pin facing to 
neck edge, right sides together, matching shoulder seams to upper 
sleeve seams. Stitch facing in place, thereby catching the collar. 


@ Turn facing up. Press seam allowances toward facing. Under- 
stitch allowances to facing, close to seam. 

Turn facing to inside, baste, and press. Sew facing to allowances of 
seams by hand. 


A 


Hem 
Open front facings. 


(14) Turn hem allowance to inside and press. Turn raw edge under and 
edgestitch in place, 
Turn front facings to inside again and sew to the hem (14a). 


Work BUTTONHOLES in the right front. 
Sew BUTTONS to the left front, at center front. 


Sleeve slit / thread loop / button 


© Work a thread loop on each front slit edge. To do this, first stretch 
several threads, then work buttonhole stitches over them. Sew 


FRANÇAIS | 


AB 
Ourlets de manche / Fente 


09 Surfiler les ourlets, les rabattre sur l'endroit des manches 
suivant la ligne de pliure. Fermer les bords de fente jusqu'au repere 
des fentes (flèche). Piquer des points d'arrêt. 

Replier et épingler l'ourlet qui dépasse la fente vers Le bas (fig. 6a). 


Coutures de manche supérieures 


9 Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur 
Longueur. Bâtir Les coutures de manche supérieures jusqu'au repère 
de fente (chiffre repère 6 pour А, 7 pour В); piquer. Piquer des points 
d'arrêt. 


Ourlets de manche 
Retourner les ourlets sur l'envers. Réduire les surplus des coutures 
de manche supérieures, Les surfiler et Les écarter au fer. 


0 Surpiquer les manches à 8 cm du bord inférieur tout en saisis- 
sant les ourlets. 


Col officier 


0 Epingler les pieces du col l'une sur l'autre, endroit contre endroit; 
batir et piquer les bords comme indiqué sur la fig. 9. Réduire les 
surplus de couture, les biaiser aux angles. 

Retourner le col sur l'endroit; faufiler le long des bords cousus; 
repasser. 


0 Bâtir le col sur l'encolure (chiffre repère 8), d'une pince à l'autre, 
endroit contre endroit et repères transversaux sur coutures de 
manche supérieures. 


Parementure / Coutures d'épaule 


@ Piquer la parementure dos sur le bord d'épaule des paremen- 
tures coupées à тете les devants (chiffre repëre 9), endroit contre 
endroit. Ecarter les surplus de couture au fer. Surfiler les bords de 
parementure extérieurs. 


(12) Suivant la ligne de pliure, rabattre les parementures coupées a 
méme sur l'endroit. Epingler la parementure sur l'encolure, endroit 
contre endroit et coutures d'épaule sur coutures de manche 
supérieures. Piquer: le col est saisi dans la couture, 


0 Relever la parementure. Repasser et coudre les surplus sur la 
parementure en piquant a ras de la couture: commencer et arréter 
la piqúre aussi pres que possible des bords devant. 

Retourner et bâtir la parementure sur l'envers; repasser. La coudre 
sur Les surplus des coutures à La main. 


A 


Ourlet du chemisier 
Déplier Les parementures. 


(14) Replier et repasser l'ourlet sur l'envers, le remplier et piquer à 
ras du rempli. 

Plier Les parementures définitivement sur l'envers et les coudre sur 
l'ourlet (fig. 14a). 

Exécuter les BOUTONNIERES sur le devant droit. 

Coudre les BOUTONS sur la ligne milieu devant du devant gauche. 


Fente de manche / Bride-boutonniere brodée / Bouton 


0 Broder une bride-boutonniére sur le bord de fente devant des 
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49) An den мога. Schlitzkante eine Fadenschlinge nähen, dazu meh- 
rere Faden spannen und mit Knopflochstichen umnáhen. An den 
rückw. Schlitzkanten den KNOPF annähen. 


B 


Saum 
Besátze auflegen. 


0 байт versáubern, umheften, búgeln. Saum von Hand locker an- 
nahen. 

Besátze wieder nach innen wenden und auf den Saum náhen (siehe 
Zeichnung 14a). 


KNOPFLOCHER in das rechte Vorderteil einarbeiten. 
KOPFE in der vord Mitte auf das linke Vorderteil nähen. Knöpfe 
schließen. 


17) Rechtes Vorderteil Mitte auf Mitte auf das linke Vorderteil 
stecken, die Saumkanten liegen aufeinander. Rechtes Vorderteil wie 
markiert aufsteppen. Nahtenden sichern. 


BUTTONS to back slit edges, to match thread loops. 


B 


Hem 
Open front facings. 


0 Turn hem allowance to inside, baste, and press. Sew hem loosely 
in place by hand. 

Turn front facings to inside again and sew to the hem (see illustration 
14a). 


Work BUTTONHOLES in the right front. 
Sew BUTTONS to the left front, at center front. Button the dress closed. 


0 Pin right dress front to left dress front, matching center fronts - 
the hem edges must match exactly. Stitch right front in place as 
marked. Tie-off ends of seam. 


manches: lancer plusieurs fils, puis broder des points de boutonniere 
autour du faisceau de fils. Coudre le BOUTON sur le bord de fente 
dos. 


B 


Ourlet de la robe 
Déplier les parementures. 


0 Surfiler l'ourlet, le replier et le bâtir sur l'envers; repasser. 
Coudre l'ourlet en place souplement a la main. 

Plier les parementures définitivement sur l'envers et les coudre sur 
l'ourlet (fig. 14a). 


Exécuter les BOUTONNIERES sur le devant droit. 
Coudre les BOUTONS sur la ligne milieu devant du devant gauche. 
Boutonner la robe. 


0 Epingler le devant droit sur le devant gauche, ligne milieu sur 
ligne milieu, en veillant à bien superposer Les bords d'ourlet. Piquer 
sur Le devant droit suivant le tracé. Piquer des points d'arrêt. 
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NEDERLANDS ~ 


PATROONDELEN: 


І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

' 

voorpand 2x | 
achterpand 2x 1 
opstaande kraag 2x | 
beleg achter 1x І 
voormouw 2x 1 
achtermouw 2x | 
voormouw 2x 1 
achtermouw 2x | 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP НЕТ WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style maattabel op het werkblad: jur- | 
Кеп, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broeken еп rok- | 
ken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren patroondelen ı 
met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda style maat- | 
tabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor BLOUSE A de delen 1 tot 6, 
voor JURK B de delen 1 tot 4, 7 en 8. 


Maat 46 tot 60 
In deel 1 het bovenste knoopsgat op dezelfde afstand tot de boven- | 
rand tekenen als bij maat 44. Het onderste knoopsgat geldt voor alle 1 
maten. De resterende knoopsgaten op gelijkmatige afstand tekenen. | 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u 1 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen “hier | 
verlengen of inkorten” aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft 1 
de pasvorm behouden. 


®» Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de be 


reffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 


kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. De knoopsgaten opnieuw indelen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, ! 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot | 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. 1 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld 
worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast- 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op | 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
А-1,5 cm zoom, B - 4 cm zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en na- 
den. 


wass 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 2x 

colletto alla coreana 2x 
ripiego dietro 1x 
manica davanti 2x 
manica dietro 2x 
manica davanti 2x 
manica dietro 2x 


со ~ O сл Monde 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per i vestiti, le camicette, le giac- 
che ed i cappotti orientarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e 
le gonne sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
tamodello per i cm di differenza fra le misure prese e quelle della ta- 
bella di burda style. 


AB 


Tagliare dal foglio tracciati 

per la CAMICETTA A le parti 1 - 6; 
per il VESTITO B le parti 1 - 4, 7 e 8 
che corrispondono alla vostra taglia. 


Taglie dalla 46 alla 60 

Contrassegnare sulla parte 1 l'occhiello superiore alla stessa distan- 
za dal bordo superiore come indicato per la taglia 44. L'occhiello infe- 
riore vale per tutte le taglie. Distribuire gli altri occhielli a distanze re- 
golari fra di loro. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello è adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
„allungare o accorciare qui“. In questo modo la vestibilità del capo 
resterà invariata. 

®» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 


Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 


Pareggiare i bordi laterali. Distribuire ex-novo gli occhielli. 


TAGLIO 


1 La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) è il centro di una parte 


del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con il 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


' AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto ë doppio il diritto ë 
all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le par- 
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof- 
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere ¡ MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
А- 1,5 cm all'orlo; B - 4 cm all'orlo; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le 


АНА ТҮГҮ 


„ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRON 


delantero 2 veces 
espalda 2 veces 

cuello de tira 2 veces 
vista posterior 1 vez 
manga delantera 2 veces 
manga posterior 2 veces 
manga delantera 2 veces 
manga posterior 2 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
| PREPARACION DE LAS PIEZAS DE PATRON 

1 

| Buscar la hoja еп (а talla de patrones según (а tabla de medidas bur- 
1 da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
1 pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
| patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
1 das burda style. 

1 


ı AB 
І 


| Cortar de la hoja de patrones 

1 para la BLUSA A las piezas 1а 6, 

| para el VESTIDO В las piezas 1 a 4, 7 y 8 
en la talla correspondiente. 


Tallas 46 a 60 

En la pieza 1 dibujar el ojal superior a (а misma distancia del canto 
superior como en la talla 44. El inferior vale para todas las tallas. 
Marcar los restantes a distancias iguales entre si. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario, 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar los cantos laterales. Distribuir los ojales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patron. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
cortan al final con la tela desdoblada. 


1 

1 

1 А 

1 Añadir MÁRGENES DE COSTURA У DOBLADILLO: 

! A- 1,5 ст dobladillo, В - 4 cm dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos 
y costuras restantes. 


Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te- 
la [пе rnntnrnne de natrán (línaac da ractura v dahladilln) у lac linaac 


Met DENULD уап Загча эуе корееграрег (GEDPUIKSaaniwIJZINg IN Ge 1 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken- | 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. 


TUSSENVOERING 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeerde 1 
kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering ! 
overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


AB 
BLOUSE / JURK 


Taillefiguurnaden 


0 De figuurnaden bij de achterpanden tot een punt stikken. De dra- 
den knopen. 
De figuurnaden naar middenachter toe strijken. 


Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de mid- 
denachternaad rijgen en stikken. Naad bijknippen, zigzaggen en open- 
strijken. 


Coupenaden 


0 De coupenaden bij de voorpanden tot een punt stikken. De draden 
knopen. Bi maat 46 tot 60 de figuurnaden tot naadbreedte bijknippen, 
samengenomen zigzaggen en naar middenvoor toe strijken (2a). 


Zijnaden 

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), de 
zijnaden rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Naad apart zigzaggen en 
openstrijken. 


Mouwen 


De figuurnaden bij de voormouwen tot een punt stikken. De draden 
knopen. De figuurnaden naar de voorkant toe strijken. 


9 De voormouw op de achtermouw leggen (goede kanten op elkaar), 


de ondermouwnaden rijgen (naadcijfer А 2, B 3) еп stikken. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Mouwen vaststikken 


0 De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 1 
kaar), de ondermouwnaad ligt bij de zijnaad. De streepjes 5 van de | 
mouw en het voorpand moeten op elkaar liggen. De streepjes van de 
mouw en het achterpand moeten op elkaar liggen. De mouwen tot de ! 
achterste streepjes vastrijgen en vaststikken. De naad van de achter- ; 
mouw bij het streepje een stukje inknippen (pijl). De rest van de ı 1 
mouwnaad stikken (naadcijfer 4) (4a). 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het achterpand 1 І 
toe strijken. 


B 
Mouwen / plooien 


0 Mouwen bij de middelste plooilijn vouwen (goede kant binnen). De 
buitenste plooilijnen vanaf de onderkant tot de pijl op elkaar stikken. 
Een keer heen en terug stikken. 

Plooien als stolpplooi strijken, de naad ligt in het midden van de plooi 
(5a). 


Я‏ ا اوا اتا 


ı Con l'aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del- 
1 la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e le li- 
nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- 
! legate alla confezione della carta copiativa. 


| RINFORZO 


Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della stoffa. 
Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le linee 
presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione - NC 


B 
CAMICETTA / VESTITO 
Pinces in vita 


0 Cucire a punta le pinces sui dietro. Annodare i fili. 
Stirare le pinces verso il centro dietro. 


Cucitura centrale dietro 
Disporre i dietro diritto su diritto, imbastire la cucitura centrale e chi- 
uderla. Rifilare i margini, rifinirli e stirarli aperti. 


Pinces al seno 


0 Cucire a punta le pinces sui davanti. Annodare i fili. Per le taglie 
dalla 46 alla 60 accorciare le pinces all'altezza dei margini, rifinirle 
insieme e stirarle verso il centro davanti (2a). 


Cuciture laterali 
Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture la- 
terali (NC 1). Chiudere le cuciture. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Maniche 


Cucire a punta la pinces sulla manica davanti. Annodare i fili. Stirare 
la pinces verso il bordo davanti. 


9 Disporre la manica davanti sulla manica dietro, diritto su diritto, 
imbastire (а cucitura inferiore (NC 2 perA, 3 per B). Chiudere la cuci- 
tura. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche negli incavi, diritto su diritto; la cucitura in- 
feriore combacia con (а cucitura laterale. | trattini 5 sulle maniche е 
sui davanti combaciano. | trattini sul dietro e sulle maniche combacia- 
no. Imbastire le maniche fino ai trattini dietro e cucirle. Incidere un ро” 
il margine alla manica dietro in corrispondenza del trattino (freccia). 
1 Chiudere il resto della cucitura (NC 4), vedi la figura 4a. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro e i davanti. 


B 
Maniche / Pieghe 


0 Piegare le maniche lungo le linee centrali delle pieghe, il diritto 6 
all'interno. Cucire insieme le linee delle pieghe esterne dal basso fino 
alla freccia. Fermare le cuciture a dietropunto. 

Stirare le pieghe come pieghe а саппопе; la cucitura combacia con il 
centro della piega (ба). 


st DS SAA Di e Ma нај 


| у marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa- 
г quete. 


адан ба E И 


ENTRETELA 
Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. Reportar 
los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

| 

' А coser los derechos quedan superpuestos. 
i 

1 

1 

, 

1 

| АВ 
1 BLUSA / VESTIDO 
| 

Џ 


Pinzas де talle 
І 
І 


| 9 Coser en punta las pinzas de las piezas de la espalda. Anudar los 


hilos, Planchar las pinzas hacia el medio posterior. 


Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, hilvanar la 
costura central y coser. Recortar los margenes, sobrehilarlos y plan- 
charlos abiertos. 


Pinzas del pecho 


0 Coser en punta las pinzas еп los delanteros. Anudar los hilos. En 
las tallas 46 a 60 recortar las pinzas a la anchura del margen, so- 
brehilarlas juntas y plancharlas hacia el medio delantero (2a). 


Costuras laterales 

Poner el delantero en la espalda con 105 derechos encarados, hilva- 
nar las costuras laterales (número 1) y coser. Sobrehilar los már- 
genes y plancharlos abiertos. 


Mangas 


Coser еп punta las pinzas en la manga delantera. Anudar los hilos. 
Planchar las pinzas hacia el canto delantero. 


9 Poner la manga delantera sobre la posterior con los derechos en- 
carados, hilvanar las costuras inferiores (números А 2, B 3) y coser. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Pespuntear las mangas 


0 Prender la manga en la sisa derecho contra derecho, la costura 
inferior coincide en la costura lateral. Las marcas horizontales 5 de la 
manga y el delantero coinciden superpuestas, así como las marcas 
de la espalda y mangas. Hilvanar y coser las mangas hasta las mar- 
cas posteriores. Piquetear un poco el margen de la manga posterior 
en la marca (flecha). Coser la costura manga restante (numero 4) 
(ба). 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la es- 
palda y en los delanteros. 


B 
Manga / pliegues 


[5] Doblar la manga en las líneas centrales pliegue, el derecho que- 
da dentro, Coser superpuestas las líneas externas de pliegue desde 
abajo hasta la flecha. Asegurar los extremos. Planchar los pliegues 
como pliegues de fuelle, la costura coincide en el medio (5a). 
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Mouwzoom / split 
0 Zoom zigzaggen, bij de vouwlijn naar buiten omvouwen (goede | 1 
kant binnen). De splitranden tot het splittekentje (рі!) op elkaar stik- | 
ken. Een keer heen en terug stikken. 

Uitstekende zoom naar onderen toe leggen, vastspelden (6a). 


Bovenmouwnaden 


9 Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De bo- 
venmouwnaden tot het splittekentje rijgen (naadcijfer A 6, B 7) en 
stikken. 


Mouwzoom 
De zoom naar binnen omvouwen. Naad bij de bovenmouwnaad bij- 
knippen, zigzaggen en openstrijken. 


0 De onderrand van de mouw 8 cm breed doorstikken, daarbij de 
Zoom mee vaststikken. 


Opstaande kraag 


9 De kraagdelen op elkaar spelden (goede kanten op elkaar), de ran- 
den volgens de tekening op elkaar rijgen еп stikken. De naden bijknip- 
pen, op de hoeken afknippen. 

Keer de kraag. De randen rijgen, strijken. 


© De kraag van figuurnaad tot figuurnaad op de halsrand vastrijgen 
(goede kanten op elkaar) (naadcijfer 8), de streepjes liggen bij de bo- 
venmouwnaad. 


Beleg / schoudernaden 


0 Beleg achter en voor op elkaar leggen en de schouderranden stik- 
ken (goede kanten op elkaar) en stikken (naadcijfer 9). 
De naad openstrijken. De buitenranden van het beleg zigzaggen. 


® Aangeknipt beleg bij de vouwlijn naar buiten omvouwen. Beleg op ， 
de halsrand vastspelden (goede kanten op elkaar); de schoudernaden 1 
liggen bij de bovenmouwnaden. Het beleg vaststikken, daarbij de ! 
kraag mee vastzetten. 


® Beleg naar boven toe leggen. De naad naar het beleg toe strijken 
en zo ver mogelijk smal naast de naad vaststikken. 

Beleg naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen, strijken. Het beleg 
met de hand bij de naad vastnaaien. 


A 


Zoom 
Beleg openleggen. 


@ Zoom naar binnen omstrijken, inslaan еп smal vaststikken. 
Beleg weer naar binnen keren en bij de zoom vastnaaien (14a). | 


KNOOPSGATEN bij het rechtervoorpand maken. | 
KNOPEN middenvoor bij het linkervoorpand aannaaien. | 
1 


1 
1 
Mouwsplit / lusje / knoop | 


0 Bij een splitrand (voor) een lusje maken, hiervoor enkele draden 
spannen en met knoopsgatensteken verstevigen. De KNOOP bij de | 


Orlo alle maniche / Spacchi 


Те) Rifinire l'orlo, piegarlo verso l'esterno lungo la linea di ripiegatura, 
il diritto е all'interno. Cucire insieme i bordi dello spacco fino al con- 
trassegno (freccia). Fermare le cuciture a dietropunto. 

Disporre verso il basso l'orlo sporgente ed appuntarlo (6a). 


Cuciture superiori alle maniche 


0 Piegare le maniche per lungo, il diritto ë all'interno. Imbastire la 
cucitura superiore fino al contrassegno (NC 6 per A, 7 per B). Chiude- 
re le cuciture. Fermare le cuciture a dietropunto. 


Orlo alle maniche 
Piegare l'orlo verso l'interno. Rifilare i margini alla cucitura superiore, 
rifinirli e stirarli aperti. 


[5] Cucire l'orlo a 8 cm dal bordo inferiore delle maniche. 


Colletto alla coreana 


0 Appuntare insieme le parti del colletto diritto su diritto, imbastire 1 
insieme i bordi come illustrato e cucirli. Rifilare i margini e tagliarli in 
isbieco sugli angoli. 

Voltare il colletto. Imbastire i bordi e stirare. 


ESPAÑOL 


obladillo manga / abertura 


D 

09 Sobrehilar el dobladillo, doblarlo hacia fuera por línea de doblez, 
el derecho queda dentro. Coser montados los cantos de abertura ha- 
1 sta la marca (flecha). Asegurar 105 extremos. 

Poner el dobladillo sobresaliente hacia bajo, prender (6a). 


A 


с 


І 
І 
І 
І 
І 
1 H 

! Costuras superiores manga 
І 


9 Doblar la mangaa lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar las 
| costuras superiores hasta la marca (números A 6, B 7) y coser. Ase- 
i gurar los extremos. 


Dobladillo manga 
Girar el dobladillo hacia dentro. Recortar los márgenes de la costura 
superior manga. Sobrehilarlos y plancharlos abiertos. 


0 Pespuntear el canto inferior manga 8 cm de ancho, pillando el 
dobladillo. 


| 1 Cuello де tira 


| 10 Prender superpuestas Las piezas derecho contra derecho, hilvanar 
| у coser montados los cantos según dibujo. Recortar los márgenes, en 
| las esquinas cortar еп sesgo. Girar el cuello. Hilvanar los cantos y 


| planchar. 
1 


@ Imbastire il colletto sullo scollo, diritto su diritto, fra una pinces е | 


l'altra (NC 8); itrattini combaciano con la cucitura superiore delle ma- 
niche. 


Ripiego / Cuciture alle spalle 


(11) Cucire il ripiego dietro, diritto su diritto, sui bordi delle spalle ai ri- 
pieghi davanti tagliati uniti (NC 9). 
Stirare aperti i margini. Rifinire i bordi esterni del ripiego. 


@ Piegare verso l'esterno lungo la linea di ripiegatura i преди tagli- 
ati uniti. Appuntare il ripiego sullo scollo diritto su diritto; le cuciture 
delle spalle combaciano con la cucitura superiore delle maniche. Cu- 
cire il ripiego comprendendo il colletto. 


@ Disporre il ripiego verso l'alto. Stirare i margini verso il ripiego e | 


cucirlo sul ripiego a filo della cucitura andando avanti il più possibile. 
Imbastire il ripiego verso l'interno e stirare. Сисіге a mano il ripiego 
sui margini delle cuciture. 


> 


Orlo 
Aprire | преди. 


0 Stirare l'orlo verso l'interno, ripiegarlo e cucirlo a filo del bordo. 
Rimboccare di nuovo i ripieghi verso l'interno e сиси sull'orlo (14a). 


Eseguire gli OCCHIELLI sul davanti destro. 
| Attaccare i i BOTTONI sul davanti sinistro. 


! Spacco alle maniche / Asola di filo / Bottone 


0 Per l'asola di filo sul bordo davanti dello spacco tendere diversi 
| punti e rifinirli a punto occhiello come illustrato. Attaccare il BOTTO- 
NE sul bordo dietro dello spacco. 


1 0 Hilvanar el cuello al escote (numero 8) de pinza а pinza encaran- 
| do los derechos, las marcas horizontales coinciden en las costuras 
superiores manga. 


Vista / costuras hombro 


| 

1 

1 

1 

1 

| 

1 

| 0 Coser la vista posterior en los cantos hombro de las vistas delan- 
1 teras incorporadas (numero 9) derecho contra derecho. 
1 Planchar los márgenes abiertos. Sobrehilar los cantos externos vista. 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


0 Doblar hacia fuera las vistas incorporadas en la línea de doblez. 
Prender la vista al escote derecho contra derecho. Las costuras 
hombro coinciden en las costuras superiores manga. Pespuntear la 
vi 


ista, interponiendo el cuello de tira. 


1 0 Poner (а vista hacia arriba. PI 
| coser todo lo que se pueda al ras 
| Volver la vista hacia dentro е hilva 
! vista a mano en los márgenes de 


A 
Dobladillo 
(14) Volver el dobladillo hacia dent 


y pespuntear al ras. 
Volver a girar hacia dentro las vist 


anchar los márgenes en la vista y 
de la costura. 
narla entornada, planchar. Coser la 
as costuras. 


ro y plancharlo entornado, remeter 


as y coserlas en el dobladillo (14a). 


Bordar los OJALES en el delantero derecho. 
Coser los BOTONES en el medio delantero en el delantero izquierdo. 


І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

| 

| Abrir las vistas. 
І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

І 

| 

| Abertura manga / presillas de h 
І 
І 
І 


ilo / botón 


Or En el canto delantero cı coser unas as presillas, рага! ello estirar w varios 


аспа SLE орштапи ааппааки. 


В 
0 
В А 
Zoom 
Beleg openleggen. 
0 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen еп strijken. De zoom losjes 
met de hand vastnaaien. | 
Beleg weer naar binnen keren en bij de zoom vastnaaien (14a). 1 Eseguire gli OCCHIELLI sul davanti destro. 


ı Attaccare i BOTTONI sul davanti sinistro. Abbottonare il vestito. 


KNOOPSGATEN bij het rechtervoorpand maken. 


1 
KNOPEN middenvoor bij het linkervoorpand aannaaien. Knopen slui- 


ten. | 17) Appuntare il davanti destro sul davanti sinistro, centro su centro, 
1 | bordi all'orlo combaciano. Impunturare il davanti destro come indi- 
! cato. Fermare (е cuciture a dietropunto. 


0 Rechtervoorpand met het midden op het midden op het linker- | 
voorpand vastspelden, de zomen liggen op elkaar. Rechtervoorpand 1 
volgens het patroon vaststikken. Een keer heen en terug stikken. 


0 Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno, stirarlo e cu- 
cirlo a mano a punti morbidi. 

imboccare di nuovo i ripieghi verso l'interno e сиси sull'orlo, vedi la 
figura 14a. 


rlo 
prire i ripieghi. 


I HILOS y TEITIALATLUS CUM PUNLaUdS UE Ча. сп EL CAMILO PUSLEMOr CUSET 
1 los BOTONES. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
ı B 
1 

ı Dobladillo 

1 Abrir las vistas. 

1 

i 0 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. Coserlo 
| flojo а mano. 

1 Volver a girar hacia dentro las vistas y coserlas en el dobladillo (véase 
! el dibujo 14a). 


Bordar los OJALES en el delantero derecho. 
Coser los BOTONES en el medio delantero en el delantero izquierdo. 
Cerrar los botones. 


0 Prender el delantero derecho en е izquierdo encarando los me- 
dios, los cantos de dobladillo quedan superpuestos. Coser el delante- 
ro derecho como está marcado por encima. Asegurar los extremos. 


YP 


MONSTERDELAR: 


Framstycke 2x 
Bakstycke 2x 
Stakrage 2x 
Bakre infodring 1x 
Frámre arm 2x 
Bakre arm 2x 
Frámre arm 2x 
Bakre arm 2x 


со — со сл ~ © мо ka 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GOR I ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter burda style mattabellen pa mönsterar- 
ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor och 
kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran burda style mátta- 
bellen kan du andra pappersmónstret med de centimetermatt som 
skiljer. 


AB 


Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
for BLUSEN A delarna 1 till 6, 
for KLANNINGEN B delarna 1 till 4, 7 och 8. 


Stl. 46 till 60 

Rita in det översta knapphälet i del 1 lika làngt till den óvre kanten 
som vid stl. 44. Det nedersta knapphälet gäller för alla storlekar. Rita 
іп óvriga knapphal med jámna mellanrum. 


FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 


РУССКИЙ ___ 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


Полочка 2x 

Спинка 2x 

Воротник-стойка 2Х 

Обтачка горловины спинки 1x 
Передняя половинка рукава 2Х 
Задняя половинка рукава 2Х 
Передняя половинка рукава 2x 
Задняя половинка рукава 2Х 


со ~ со сл > со го — 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


| Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 
1 Главное правило - для блуз, платьев, Жакетов и пальто основной меркой 
1 является обхват груди, a для юбоки брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
| выкройку можно скорректировать На несколько сантиметров. 


1 

! AB 

І 

Вырезать из листа выкроек 
| для БЛУЗЫ А детали 1 - 6, 


1 для ПЛАТЬЯ В детали 1 - 4, 7 u 8 
1 
‚ HYXHOTO размера. 


1 

| Размеры 46 - 60 

1 На детали 1 метку самой верхней петли поставить на таком же расстоянии OT 
1 горловины, как y размера 44. Метка самой нижней петли одна для всех размеров. 
| Метки остальных петель поставить с одинаковъми интервалами. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Vart monster ar beráknat for еп kroppslángd pa 168 cm. Om du аг | Наша въкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
langre eller kortare kan ди anpassa mónstret efter din storlek vid de 1 ниже, то въкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
markerade linjerna “förläng eller förkorta här“. Ра за sätt bevaras i маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 


passformen. 

э» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 

Gor sa har: 

Klipp itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 

Förlängning: For isär delarna till önskad längd. 

Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 


Jämna till sidkanterna. Dela in knapphälen pa nytt. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: mitten pa en mónsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller sóm. Delen klipps alltid till dubbelt sá stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje på tillklippningsplanen läggs 
med skriftsidan nedåt mot tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering på tyget. 


AB 


Nåla fast mönsterdelarna på tygets rätsida vid enkelt tyglager. Vid 
dubbelt tyglager ligger rätsidan inåt. Nåla fast delarna på tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen på till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SÖMSMÅN OCH FÅLLTILLÄGG: 
A-1,5 cm fall, B- 4 cm fall, 1,5 cm i alla andra kanter och sömmar. 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken осі 


1 правильные пропорции модели. 

1 

! э» Корректируйте въкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
1 ЧИСЛО сантиметров. 

1 

! Это делается так: 

1 Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 


1 
1 
1 
| сантиметров. 
І 


г Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 


| число сантиметров. 

ı Выровняйте боковые края. Заново поставьте метки петель. 

1 

1 ~ 

1 РАСКРОИ 

1 

| ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 


г линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить CO сгибом 
| ткани, HO ни в коем случае не с линией шва или низа! На плане раскладки эта 


1 линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 
1 


| Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 


1 ткань стороной с надписями вниз. 
1 
1 


ı Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
| деталей бумажной выкройки на ткани. 

1 

| AB 

1 

1 Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, B один слой раскладывать 
| ткань лицевой стороной вверх. Детали выкройки приколоть. Детали, 
1 выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в последнюю очередь 
! из разложенного B один слой лоскута. 


1 

1 

1 ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

| А: 1,5 cm - на подгибки низа. В: 4 см - Ha подгибки низа. 1,5 см - по всем 
т остальным срезам и на швы. 
1 
1 
1 
1 
1 


Контуры деталей (линии швов и низа) и нужную разметку перевести на 


EE EE A аси С. ы p ей OA D. кй, 


6713/3 


идеи SUNT шеке ретина, А» ио Ba теш 

hjalp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i forpack- I 

ningen. 

MELLANLAGG 

Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det pa tygets 

avigsida. Overfór mönsterkonturerna till mellanlagget. 
SÓMNADSBESKRIVNING 

Vid hopsómnaden ligger alla tygdelar rata mot rata. 

Överför alla linjer i mónsterdelarna med träckelstygn till tygets rät- 

sida. 

AB : 

BLUS / KLANNING 

Midjeinsnitt 

0 Sy insnitten pà bakstyckena ut spetsigt. Fást trádarna med knutar. 

Pressa insnitten mot mitt bak. 

Bakre mittsóm 

Lagg bakstyckena rata mot rata, tráckla och sy mittsómmen. Klipp 

ner sómsmánerna, sicksacka och pressa isär dem. 

Bystinsnitt 

0 Sy insnitten pá framstyckena ut spetsigt. Fast trádarna med 


knutar. Klipp ner insnitten för storlek 46 till 60 till sömsmänsbredd, 
overlocka och pressa dem mot mitt fram (2a). 


Sidsómmar 
Lagg framstycket rata mot rata pá bakstycket, trackla (sómnummer 
1) och sy sidsómmarna. Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 


Аптаг 


Sy insnitten pá de frámre ármarna ut spetsigt. Fast trádarna med 
knutar. Pressa insnitten mot den frámre kanten. 


9 Lägg den främre armen rata mot rata pa de bakre ärmarna, tráck- 


la (sómnummer A 2, В 3) och sy de nedre ármsómmarna. 
Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 


Sy i armarna 


0 Nala fast armen rata mot rata pa armringningen, den nedre arm- 1 
sömmen moter sidsömmen. Tvärstrecken 5 pa arm och framstycke ! 
möter varandra. Tvárstrecken pa bakstycke och armen möter va- 1 
randra. Trackla och sy fast armen till de bakre tvarstrecken. Klipp ett! ! 
kort jack i i sómsmánen pá den bakre armen vid tvarstrecket (pil). Sy: қ 
den óvriga ármsómmen (sómnummer 4) (4a). 

Klipp ner sómsmánerna, overlocka och pressa in dem i bakstycket ' 
och framstyckena. 


B 
Ärm / veck 


[5] Vik armen vid de mellersta vecklinjerna, rátsidana inät. Sy ihop de 
уйге vecklinjerna nedifrån till pilen. Fast sómándarna. 


Pressa vecken som motveck, sömmen möter veckmitten (ба). 


попапулпою VIVPUNDI Қоталоғ ЈА при ПОМАЦИ копирувалопуи Чума алма 


style - CM. инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 
Из прокладки выкроить детали по рисункам и приутюжить на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочными стежками. 


АВ 
БЛУЗА / ПЛАТЬЕ 


Вытачки талии 


9 Вытачки стачать на деталях спинки к вершинам. Концы ниток связать. 
Глубины вытачек заутюжить к линии среднего шва. 


Средний шов спинки 
Детали спинки сложить лицевыми сторонами, сметать и стачать средние срезы. 
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать и разутюжить. 


Вытачки на груди 


0 Вытачки стачать на полочках K вершинам. Концы ниток связать. Y размеров 
46 - 60 срезать глубины вытачек до ширины припусков шва, обметать вместе и 
заупожить к линии середины переда (2a). 


Боковые швы 
Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать и стачать боковые 
срезы (контрольная метка 1). Припуски швов обметать и разутюжить. 


Рукава реглан 


Вытачки на передних половинках рукавов стачать к вершинам. Концы ниток 
связать. Глубины вытачек заутюжить к линии середины переда. 


[3] Передние и задние половинки рукавов сложить попарно лицевыми 
сторонами, сметать и стачать нижние срезы рукавов (контрольная метка А 2, 
B3). 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Рукава втачать 


0 Каждый рукав вколоть в открытую пройму, совместив нижний шов рукава с 
боковым швом, а также поперечные метки спинки и рукава, лицевая сторона к 
лицевой стороне. Рукав вметать и втачать до задних поперечных меток. Припуск 
задней половинки рукава коротко надсечь у поперечной метки (стрелка). Рукав 
втачать далее (контрольная метка 4) (4a). 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутожить на 
полочку и спинку. 


В 
Рукава реглан / Складки 


0 Рукава сложить по средним линиям складок, лицевой стороной вовнутрь. 
Складки застрочить по внешним линиям складок от нижнего среза рукава до 
метки-стрелки, На концах швов сделать закрепки. 

Складки заутюжить как встречные, совместив шов складки с линией середины 
глубины складки (5a). 


SVENSKA _ 


1 
1 
| 
1 
АВ | 
1 
Armfall / sprund | 

1 
0 Sicksacka fallen, vik ut den vid vikningslinjen, rátsidan inat. Sy ! 


Нор sprundkanterna till sprundmarkeringen (pil). Fast sómándarna. | 
1 


Lagg óverskjutande fall nedát och nála fast den (6a). 


Övre armsémmar 


9 Vik armen pa lángden, rátsidan inat. Tráckla (sómnummer A 6, B 1 
7) och sy de бүге ármsómmarna till sprundmarkeringen. Fast sómán- ! 
darna. 


Ärmfäll 
Vand in fallen mot avigan. Klipp ner sömsmänen i den övre ármsóm- 
men, sicksacka och pressa isár. 


0 Kantsticka den nedre ármkanten 8 cm brett, samtidigt sys fallen 
fast. 


Stakrage 


0 Nala ihop kragdelarna rata mot rata, trackla och sy fast kanterna 
enligt teckningen. Klipp ner sómsmánerna, klipp av hörnen snett. 


Vänd kragen. Tråckla kanterna, pressa. 
© Tràckla fast kragen fran insnitt till insnitt räta mot rata pa hals- 


ringningen (sömnummer 8), tvarstrecken moter de буге ármsómmar- 
na. 


Infodring / axelsómmar 


0 Sy den bakre infodringen ráta mot ráta pá axelkanterna av de hel- 
skurna frámre infodringarna (sómnummer 9). 
Pressa isár sómsmánerna. Sicksacka de yttre infodringskanterna. 


© Vik de helskurna infodringarna utat vid vikningslinjen. Nala fast in- | 
fodringen räta mot rata ра halsringningen; axelsómmarna möter de 1 
övre ármsómmarna. Sy fast infodringen, ta med stakragen emellan. 


@ Lägg infodringen uppat. Pressa іп sómsmánerna i infodringen och 
sy fast dem smalt bredvid sómmen ра infodringen sa lángt som möj- 
ligt. Trackla in infodringen, pressa. Sy fast infodringen pa sómmarnas 
sómsmáner for hand. 


A 


Fall 
Vik upp infodringarna. 


@ Pressa in fallen, vik in och sy fast den smalt. 
Vand in infodringarna igen och sy fast dem pa fallen (14a). 


Syi KNAPPHAL i det һбага framstycket. 
Sy fast KNAPPAR i mitt fram pa det vanstra framstycket. 


Armsprund / trädträns / knapp 


0 Sy en 


"E 


1 
spänn för detta ett | 


tradtrans i den främre sprundkanten, 


Подгибки низа рукавов / Разрез 


0 Припуск на подгибку низа каждого рукава обметать, отвернуть на рукав по 
линии сгиба, лицевая сторона к лицевой стороне, и притачать вдоль краев 
разреза до метки разреза (стрелка). На концах швов сделать закрепки. 
Выступающий за концы швов припуск на подгибку низа отвернуть вниз и 
приколоть (6a). 


Верхние швы рукавов 


0 Каждый рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать и стачать 
верхние срезы до метки разреза (контрольная метка А 6, В 7). На концах шва 
сделать закрепки. 


Подгибки низа рукавов 
Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную сторону. Припуски верхнего 
шва рукава срезать близко к строчке, обметать и разутюжить. 


0 Рукав отстрочить на 8 см выше нижнего края, настрачивая подгибку низа. 


Воротник-стойка 


0 Детали воротника сложить лицевыми сторонами, срезы сколоть, сметать и 
стачать так, как показано на рисунке. Припуски швов срезать близко к строчке, 
на уголках - наискосок. 

Воротник вывернуть, края выметать, приутюжить, 


0 Воротник вметать в горловину OT шва вытачки до шва вытачки (контрольная 
метка 8), совместив поперечные метки с верхними швами рукавов, лицевая 
сторона к лицевой стороне. 


Подборта и обтачка горловины спинки / Плечевые швы 


0 Обтачку горловины спинки сложить с цельнокроеными C полочками 
подбортами лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы (контрольная метка 
9). 
Припуски швов разутюжить. Внутренние срезы подбортов и обтачки горловины 
спинки обметать. 


® Цельнокроеные подборта отвернуть Ha лицевую сторону изделия по линиям 
сгибов. Подборта и обтачку приколоть к срезу горловины, совместив плечевые 
швы подбортов и обтачки с верхними швами рукавов. Подборта и обтачку 
притачать, прихватъвая воротник-стойку. 


© Подборта и обтачку отвернуть вверх у горловины. Припуски шва заутюжить 
на подборта и обтачку и настрочить на припуски шва близко к шву на 
максимально возможную длину. 
Подборта и обтачку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Подборта и 
обтачку пришить к припускам швов. 


А 


Подгибка низа блузы 
Подборта отвернуть. 


® Припуск на подгибку низа блузы заутюжить на изнаночную сторону, 
подвернуть и настрочить в край. 

Подборта снова отвернуть на изнаночную сторону и пришить K подгибке низа 
блузы (14a). 


ПЕТЛИ обметать на правой полочке. 
ПУГОВИЦЫ пришить K левой полочке по линии середины переда. 


Разрез рукава / Воздушная петля / Пуговица 


(Ë) y переднего края разреза каждого рукава сделать воздушную петлю, для 
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Цеца ачаг OUI Sy OMN UCH MECU KnappllalostygH, oy Ја ANAFFEN | 1919 пдглауто крепкую нитку b поскольку рлдув И ТУГУ ООШИТ ПИТАЙ ПЕТОЛОПОМ. 


i de bakre sprundkanterna. швом. У заднего края разреза пришить ПУГОВИЦУ. 
В В 
Fall Подгибка низа платья 


Vik upp infodringarna. Подборта отвернуть. 

© Припуск Ha подгибку низа платья обметать, заметать Ha изнаночную сторону, 
приутюжить и пришить вручную потайными незатянутыми стежками. 

Подборта снова отвернуть на изнаночную сторону и пришить к подгибке низа 
платья (см. рис. 14a). 


0 Sicksacka fallen, trackla in, pressa. Sy fast fallen lost for hand. 
Vand in infodringarna igen och sy fast dem pa fallen (se teckning 14a). 
Syi KNAPPHAL i det hógra framstycket. 


Sy fast KNAPPAR i mitt fram pá det vänstra framstycket. Stang knap- 
parna. 


ПЕТЛИ обметать на правой полочке. 
ПУГОВИЦЫ пришить к левой полочке по линии середины переда. Платье 
застегнуть на пуговицы. 


0 Правую полочку наложить на левую полочку, совместив линии середины 
переда, и приколоть, совместив нижние края. Правую полочку настрочить по 
разметке. На концах шва сделать закрепки. 


0 Nala fast det högra framstycket mitt mot mitt pa det vänstra fram- 
stycket, fallkanterna ligger pa varandra. Sy fast det hógra framsty- 
cket enligt markering. Fast sômändarna. 
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Flerstorleksmónster 

Tillägg för зотзтапег och fállar máste góras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Sømme og sommerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mansterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja páármevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistá náet, mitka kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 
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ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiques sur les patrons sont des marques de repere. 
Ils motrent comment assembler les pièces. 

Les chiffres identiques doivent &tre raccordes 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piü il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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TAILLE 


waist / taille / taille 
vita / contorno 

cintura / midje / talje 
vyötärö / ТАЛИЯ 


HIER VERLÁNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ісі 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta har 
her forleenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


UCKWARTIGE МІТТЕ МАНТ 


R 
center back seam І couture milieu dos І middenachternaad 
t. costura / mitt bak,sóm 


cucitura centrale dietro І centro pos 
bag. midte som J takakeskikohta,sauma | ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА шов 
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epjedse / одәір / puedJejuoe / sop / yoeq 
WALNAMONY 


Zeichenerklarung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til semmerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenforklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et де piqûre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenaht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, тИка osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЫ! 


Zwischen деп Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskaering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltá 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Кереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio о la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone о automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 
Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 


НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 
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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Groke 


сзавуа упиџт/ OM ey 
spi[s / punads / елпнәде 
елпәде / 1105 / әЧӘЈ / HIS 
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низа / пшив / 90$ 
ejleuddeuy / ејзела 
ejose / efsnl 
əpuq / dool uopnq 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / forlang eller forkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


SAUM-UMBRUCH 


hem-fold / pliure de l'ourlet / ongevouwen zoom 
ripiegatura orlo / doblez dobladillo / fallkant / semfold W 
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(forneden) / paarmeen taitos / ПОДГИБКА НИЗА CIMB || 
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RUCKWARTIGER ARMEL 


sleeve back / arriere de manche / achtermouw / manica dietro 
manga post. / bakárm / bag.ærme / hihan takakpl / ЛОКТЕВАЯ ЧАСТЬ PYKABA 
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HIER VERLANGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare о accorciare / alargar о acortar aqui 


förläng eller förkorta har / her forlænges eller afkortes 
pidenna tai lyhenna tasta / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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